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VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY PRO BANKOVNÍ OBCHODY

VŠEOBECNÁ ČÁST

I. ZÁKLADNÍ PRAVIDLA VZTAHU MEZI KLIENTEM A PARTNER BANK

A. Rozsah platnosti a změny Všeobecných obchodních podmínek

1. Rozsah platnosti
§ 1 (1) Tyto Všeobecné obchodní podmínky (dále jen VOP) se vztahují na celý obchodní vztah 
mezi klientem a všemi tuzemskými i zahraničními obchodními místy Partner Bank. Přednostně 
platí ustanovení dohodnutá s klientem nebo ve zvláštních podmínkách.

(2) Pojmy „spotřebitel“ a „podnikatel“ se rozumějí dále ve smyslu rakouského zákona na och-
ranu spotřebitele (Konsumentenschutzgesetzes).

2. Změny Všeobecných obchodních podmínek a rámcových smluv pro platební služby
§ 2 (1) Změny těchto VOP budou klientovi oznámeny prostřednictvím Partner Bank nejpozději 
2 měsíce před navrhovaným datem nabytí účinnosti. Při tom budou dotčená ustanovení a 
navrhované změny zobrazeny v porovnání. Souhlas klienta se považuje za udělený, pokud 
před navrhovaným datem nabytí účinnosti nebudou doručeny do Partner Bank námitky ze 
strany klienta. Partner Bank na tuto skutečnost upozorní klienta v navrhovaných změnách.
Kromě toho Partner Bank zveřejní srovnání dotčených ustanovení v důsledku změny VOP a 
úplné znění nových VOP na své webové stránce a na požádání je klientovi zašle v písemné 
formě poštou. Partner Bank na tuto skutečnost upozorní i v navrhovaných změnách. Navrho-
vané změny musí být oznámeny klientovi, který je spotřebitelem. Toto oznámení se provede 
poštou nebo poskytnutím v elektronické schránce. O této dostupnosti bude spotřebitel zvlášť 
informován prostřednictvím e-mailu na e-mailovou adresu, kterou uvedl ve smlouvě. Nav-
rhované změny a v případě poskytnutí v elektronické schránce i informace o této dostupnosti 
musí být klientovi doručeny nejpozději 2 měsíce před navrhovaným datem vstupu v platnost 
změn.

(2) Změny těchto VOP musí být z věcného hlediska odůvodněny s ohledem na všechny okol-
nosti (zákonné, regulační a jiné veřejné požadavky, soudní rozhodnutí, bezpečnost bankovní-
ho podnikání a technický rozvoj).

(3) V případě návrhu na změnu, který se týká služeb Partner Bank uvedených v těchto VOP, 
je navíc nutné, aby byla změna věcně odůvodněná. Objektivní odůvodnění existuje zejména 
tehdy, je-li změna nezbytná z důvodu změn zákonných rámcových podmínek, praxe orgánů 
dohledu, judikatury nejvyšších soudů nebo za účelem zachování bezpečnosti a funkčnosti 
bankovního provozu (např. v případě technologických inovací). S tím spojené omezení služeb 
je přípustné pouze tehdy, pokud to zákazníka nepřiměřeně neznevýhodňuje a je zachován 
přiměřený poměr mezi službou a odměnou. Nesmí být přitom narušeny podstatné rysy sjed-
naných hlavních služeb. 

(4) V případě zamýšlené změny VOP má zákazník, který je spotřebitelem, právo před nabytím 
účinnosti změny bezplatně a okamžitě vypovědět své rámcové smlouvy o platebních službách, 
zejména smlouvu o běžném účtu. Partner Bank na tuto skutečnost upozorní v nabídce změn.

(5) Odstavce 1 a 2 se vztahují i na změny rámcových smluv mezi klienty a Partner Bank, je-
li v těchto smlouvách dohodnuta platnost VOP. Na změny rámcových smluv o platebních 
službách (zejména smlouvy o běžném účtu) se kromě toho vztahuje i odstavec 4, pokud je v 
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těchto smlouvách dohodnuta platnost VOP.

B. Předkládání prohlášení

1. Objednávky od klienta
§ 3 (1) Objednávky klienta (Goethestrasse 1a, 4020 Linz), se udělují písemně centrále, pobočce 
nebo filiálce.

(2) Partner Bank je však také oprávněna provádět objednávky (příkazy), které jí klient udělí, 
prostřednictvím telekomunikací (zvláště telefonicky, telegraficky, dálnopisně, prostřednictvím 
faxu nebo přenosem dat). K provedení takových objednávek je Partner Bank při existenci 
jiných předpokladů zavázána jen tehdy, když má toto klient dohodnuto s Partner Bank.

(3) Partner Bank je oprávněna provádět příkazy v jakékoliv formě, které jsou jí zadány v rám-
ci obchodního vztahu s podnikatelem na účet podnikatele, pokud Partner Bank bez svého 
zavinění dospěje k závěru, že pocházejí od podnikatele a neúčinný příkaz nelze přičíst Partner 
Bank.

2. Obstarání potvrzení Partner Bank
§ 4 (1) Z důvodů bezpečnosti je Partner Bank oprávněna, zvláště u objednávek (příkazů) 
udělených prostřednictvím telekomunikačních prostředků, před jejich provedením podle si-
tuace případu obstarat potvrzení objednávky stejnou či jinou cestou komunikace.

3. Prohlášení a informace Partner Bank
§ 5 (1) Sdělení a vyrozumění Partner Bank provedená prostřednictvím telekomunikačních 
kanálů platí – pokud nebyly učiněny žádné jiné písemné dohody, nebo pokud neexistují uzan-
ce Partner Bank – s výhradou písemného potvrzení.

(2) Prohlášení a informace, které musí Partner Bank sdělovat nebo zpřístupňovat klientovi, 
obdrží klient v papírové podobě nebo – pokud existuje příslušná dohoda – na jiném trvalém 
datovém nosiči (jako elektronicky v rámci online klientského servisu).

(3) Informace o platbách účtovaných Partner Bank klientovi u účtů podle dohodnutého účetního 
období pro jeho účty se zpřístupňují měsíčně resp. čtvrtletně dohodnutým způsobem.

(4) Ustanovení odstavce 1 neplatí vůči spotřebitelům.

C. Dispoziční oprávnění a poskytnutí informací po smrti klienta
§ 6 (1) Partner Bank, jakmile se dozví o smrti klienta, umožní dispozice na základě roz-
hodnutí soudu nebo potvrzení o dědictví (popř. rovnocenných zahraničních dokladů, ze 
kterých nepochybně plyne postavení dědice). Dispozice majitele konta/depozitu samostatně 
oprávněného k operacím týkajícím se konta/depozitu společenství, tímto nejsou dotčeny, s 
výjimkou zrušení společného účtu/depozitu.

(2) Dědicům, kteří postavení dědice prokáží prohlášením o přijetí dědictví, budou – pokud 
dědický soud nerozhodne jinak – poskytnuty informace o všech obchodních vztazích uve-
dených v tomto prohlášení, které jsou vedeny na jméno zemřelého. 

(3) Podpisová práva nezanikají smrtí klienta, pokud je udělil podnikatelský subjekt pro ob-
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chodní účet. Účty podnikatelského subjektu se v případě pochybností považují za obchodní 
účty.

D. Povinnosti a ručení Partner Bank
1. Informační povinnosti
§ 7 (1) Partner Bank se netýkají – z nedostatku zvláštní písemné dohody – žádné jiné informační 
povinnosti než zákonné. Z tohoto důvodu není Partner Bank zavázána – mimo zvláštní pí-
semné dohody anebo správy majetku – informovat klienta o hrozících kurzovních ztrátách, 
o hodnotě nebo bezcennosti svěřených předmětů nebo okolnostech, které hodnotě těchto 
předmětů škodí nebo by ji mohly ohrožovat, ani podávat klientovi jiné rady či informace.

2. Provádění objednávek (příkazů)
§ 8 (1) Objednávku, která svým obsahem obvykle činí nezbytnost využití třetí strany, plní Part-
ner Bank pověřením třetí strany vlastním jménem. Pokud Partner Bank třetí stranu vybere, 
potom ručí za pečlivý výběr.

(2) Partner Bank je povinna klientovi postoupit na jeho výzvu případně existující nároky vůči 
této třetí straně.

(3) Nad rámec odstavce 1 odpovídá Partner Bank spotřebitelům za platební služby v EUR 
nebo v jiné měně smluvního státu EHS (ne ovšem podnikatelským subjektům), pokud platební 
transakci inicioval přímo plátce za řádné provedení platební transakce až do připsání posky-
tovateli platebních služeb příjemce, pokud příkaz k platbě inicioval příjemce platby nebo k ní 
došlo jeho prostřednictvím za řádné zprostředkování příkazu k platbě poskytovateli platebních 
služeb plátce, jakož i za všechny platby a úroky, za které je odpovědný, které jsou spotřebiteli 
účtovány v důsledku neprovedeného nebo chybného provedení platební transakce.

E. Povinnost součinnosti a ručení klienta

1. Úvod
§ 9 (1) Klient musí ve styku s Partner Bank brát v úvahu zejména následující uvedenou povin-
nou spoluúčast. Její porušení vede k povinnosti klienta nahradit škody nebo ke zmenšení jeho 
nároku na náhradu škody vůči Partner Bank.

2. Oznámení podstatných změn

a) Jméno nebo adresa
§ 10 (1) Klient musí Partner Bank neprodleně písemně oznámit změnu svého jména, názvu 
firmy, adresy nebo adresy jiného oznámeného přijímacího místa, e-mailové adresy, jakož i 
telefonního čísla a čísla mobilního telefonu.

(2) Pokud klient změny adresy neoznámí, považují se písemná vyrozumění Partner Bank za 
doručená, byla-li odeslána na poslední známou adresu. Pokud klient neinformuje o změně své 
e-mailové adresy, jakož i telefonního čísla, považují se oznámení Partner Bank za doručená 
zasláním na poslední Partner Bank oznámenou e-mailovou adresu, resp. telefonní číslo.

b) Oprávnění k zastupování
§ 11 (1) Klient musí Partner Bank prokázat zánik nebo změnu oznámeného oprávnění k zas-
tupování – včetně dispozičního a podpisového práva (§30-32) – neprodleně písemnou formou 
a pomocí vhodných listin.
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(2) Partner Bank oznámené oprávnění k zastupování platí až do písemného oznámení zániku 
nebo změny v dosavadním rozsahu, pokud úvěrový ústav ví o zániku nebo změně nebo o tom 
z hrubé nedbalosti neví. To platí především tehdy, když došlo k záznamu zániku nebo změny 
do veřejného rejstříku a došlo k příslušnému zveřejnění.

c) Způsobilost k právním úkonům; zrušení společnosti
§ 12 (1) Každá ztráta a každé omezení způsobilosti klienta k právním úkonům, jakož i jmenová-
ní zmocněnce pro klienta, je třeba Partner Bank neprodleně písemně oznámit. Je-li klientem 
společnost nebo právnická osoba, je třeba i její zrušení neprodleně oznámit Partner Bank.

d) Obchodní vztahy na vlastní a cizí účet
§ 13 (1) Klient musí při odůvodňování každého obchodního vztahu a při uplatnění příležitostné 
transakce Partner Bank sdělit, jestli bude obchodní vztah a/nebo transakci provozovat na 
vlastní nebo na cizí účet, resp. z cizího pověření. Příslušné změny během trvajícího obchodní-
ho vztahu musí klient sám od sebe neprodleně oznámit Partner Bank.

3. Srozumitelnost objednávek (příkazů)
§ 14 (1) Klient se musí postarat o jasné a jednoznačné formulace svých objednávek (příkazů) 
Partner Bank. Změny, potvrzení nebo opakování musí být výslovně takto označeny. Objednáv-
ky na koupi nebo prodej, které jsou uděleny Partner Bank (udělení příkazu) musí obsahovat 
minimálně informaci, o jaký druh investice se jedná, jaký počet kusů/nominále, za jakou cenu 
a v jakém časovém období má být koupená/prodaná. V případě pochybností je rozhodující 
uvedený ISIN.

(2) Chce-li klient dát Partner Bank zvláštní pokyny, například ohledně specifických míst pro-
vedení nebo způsobů provedení, pro provádění příkazů, je povinen toto Partner Bank sdělit 
zvlášť písemně a výslovně. Toto platí především tehdy, když provedení objednávky zvláště 
spěchá nebo je vázáno na určité lhůty a termíny.

(3) Objednávky (příkazy) musí být doručeny včas, aby mohly být vykonány za řádného obchod-
ního chodu bez užití zvláštních naléhavých prostředků (jako je zadání objednávky telefonicky 
nebo e-mailem).

4. Pečlivost při používání prostředků telekomunikařních prostředků
§ 15 (1) Pokud klient podává prohlášení prostřednictvím telekomunikačních prostředků, je 
povinen přijmout přiměřená opatření k zamezení chyb při přenosu nebo zneužití. To zahr-
nuje zejména: zachování mlčenlivosti ohledně hesel a přístupových údajů (žádné předávání 
třetím osobám), zajištění toho, aby předávané dokumenty byly úplné a dobře čitelné (např. u 
skenů), jakož i ochranu koncového zařízení pomocí běžných bezpečnostních opatření (např. 
aktuální aktualizace softwaru). Zákonná odpovědnost Partner Bank za chyby, které spadají do 
její vlastní oblasti odpovědnosti, tím zůstává nedotčena. 

5. Vznesení námitek
§ 16 (1) Klient si musí překontrolovat úplnost a správnost prohlášení Partner Bank, např. 
potvrzení jím zadaných objednávek, hlášení o jejich provedení, výpisy z účtu, specifikace de-
pozitu, vyúčtování a jiných vyúčtování jakéhokoliv druhu, jakož i zásilek a plateb Partner Bank, 
a případné námitky musí vznést neprodleně.

(2) Pokud Partner Bank nejsou doručeny během šesti týdnů žádné písemné námitky, považují 
se uvedená prohlášení a plnění Partner Bank za povolená; Partner Bank klientovi vždy na 
začátku lhůty podá informaci o významu jeho jednání. K tomuto účelu postačí i informace s 
výpisem z účtu.
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6. Podání zprávy v případě nepřicházení sdělení
§ 17 (1) Klient musí Partner Bank neprodleně informovat v případě, že mu ve lhůtě, která se 
obvykle počítá pro dohodnuté sdělení, nepřicházejí pravidelná sdělení Partner Bank (např. 
účetní závěrky nebo přehled úschovy) nebo jiná sdělení nebo zásilky Partner Bank, s kterými 
klient podle situace případu musel počítat.

7. Překlady
§ 18 (1) Cizojazyčné dokumenty jakéhokoliv druhu jsou Partner Bank předkládány na požádá-
ní i v německém překladu, který je ověřen soudně přísežným překladatelem.

8. Zřízení zabezpečení ve prospěch třetí strany
§ 19 (1) Zřízení zabezpečení cenných papírů, uložených v úschově, ve prospěch třetí strany 
se uskuteční jen na základě výslovné písemné informace třetí osoby přes klienta. Každé další 
disponování depozitem a účtem smí být provedeno, až do právoplatného odvolání, jen se 
souhlasem třetí strany.

(2) Jde-li o spravované cenné papíry v rámci správy majetku, je klient povinen třetí straně 
výslovně oznámit, že v tomto případě dochází k transakcím bez souhlasu třetí strany.

F. Místo plnění; Volba práva; Soudní příslušnost

1. Místo plnění
§ 20 (1) Místem plnění je pro obě strany sídlo centrály Partner Bank v Linci/Rakousku.

2. Volba práva
§ 21 (1) Pro všechny právní vztahy mezi klientem a Partner Bank platí rakouské právo. s 
vyloučením Úmluvy OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží a kolizních norem mezi-
národního práva soukromého, za předpokladu, že tím nebude spotřebiteli odňata ochrana, 
kterou by mu poskytovaly kogentní ustanovení, které by se uplatnily bez volby práva.

3. Soudní příslušnost
§ 22 (1) Žaloby podnikatele proti Partner Bank mohou být podávány pouze u věcně příslušného 
soudu v místě sídla centrály Partner Bank. Tato soudní příslušnost je směrodatná také pro 
žaloby Partner Bank proti podnikateli, přičemž Partner Bank je oprávněna uplatňovat svá 
práva i u každého jiného místně a věcně příslušného soudu.

(2) Všeobecná soudní příslušnost v Rakousku, daná pro žaloby spotřebitele nebo proti 
spotřebiteli při uzavření smlouvy s Partner Bank, zůstává zachována i poté, co spotřebitel po 
uzavření smlouvy přeložil své bydliště do zahraničí a rozhodnutí rakouských soudů jsou v této 
zemi vykonatelná.

G. Ukončení obchodního vztahu

1. Ukončení výpovědí

a) Řádná výpověď
§ 23 (1) Není-li dohoda na dobu určitou, může Partner Bank i klient kdykoliv při dodržení 
přiměřené lhůty vypovědět celý obchodní vztah nebo jeho jednotlivé části s dodržením obecné 
výpovědní lhůty dvou měsíců. Podmínky a lhůty výpovědi jsou uvedeny v konkrétní smlouvě. 
Předem zaplacené poplatky budou vráceny pouze v rozsahu, v jakém se vztahují na období 
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následující po nabytí účinnosti výpovědi. Poplatky za již plně poskytnuté služby se nevracejí.

b) Zrušení ze závažného důvodu
§ 24 (1) Při existenci závažného důvodu může Partner Bank i klient bez ohledu na jiné dohody 
kdykoliv zrušit celý obchodní vztah nebo jeho jednotlivé části s okamžitou platností.

(2) Závažný důvod, který Partner Bank opravňuje k výpovědi, existuje především, když:
• dojde ke zhoršení nebo ohrožení majetkových poměrů klienta nebo jiné zapojené osoby, a 
tím je ohroženo splnění závazků vůči Partner Bank,
• klient podává nesprávné údaje o svých majetkových poměrech nebo o jiných podstatných 
okolnostech, nebo
• klient neplní nebo nemůže plnit závazek ke zřízení nebo posílení zabezpečení.

2. Právní následky
§ 25 (1) S ukončením celého obchodního vztahu nebo jeho jednotlivých částí se dlužné po-
ložky z něj vyplývající stávají ihned splatnými. Klient je kromě toho zavázán zprostit Partner 
Bank ode všech za něj převzatých závazků.

(2) Dále je Partner Bank oprávněna vypovědět všechny za klienta převzaté závazky a s účinností 
pro klienta je za něj vyrovnat, jakož i při výhradě doručení provedené příchozí platby ihned 
zpětně zatížit. Nároky z cenných papírů, obzvláště směnek, mohou být uplatněny ze strany 
Partner Bank až k pokrytí případně existujícího dluhového zůstatku.

(3) VOP platí také po ukončení obchodního vztahu až do doby plného vyřízení.

II. BANKOVNÍ INFORMACE

A. Bankovní informace
§ 26 (1) Obecné informace o ekonomické situaci podniku (klienta), které jsou v bankovnictví 
obvyklé, se poskytují nezávazně a pouze podnikatelům v písemné formě, pokud k tomu není 
stanovena povinnost.

III. OTEVÍRÁNÍ A VEDENÍ ÚČTŮ A DEPOZITŮ

A. Rozsah použití
§ 27 (1) Pokud není stanoveno jinak, platí níže uvedená ustanovení jak pro účty, tak i pro de-
pozity.

B. Otevření účtů
§ 28 (1) Při otevření účtu musí budoucí držitel účtu prokázat svou totožnost předložením plat-
ného úředního průkazu totožnosti s fotografií. Účty se vedou na jméno nebo název společnosti 
držitele účtu a číslo.

C. Podpisové vzory
§ 29 (1) Osoby oprávněné disponovat s účtem jsou povinné předložit své podpisy Partner 
Bank. Partner Bank na základě uložených podpisů povoluje písemné dispozice v rámci vztahu 
k účtu s klientem.
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D. Dispoziční právo a podpisové právo

1. Dispoziční právo
§30 (1) Disponovat s účtem je oprávněn pouze majitel účtu. Zastupovat majitele účtu jsou 
oprávněny pouze osoby, jejichž oprávnění k zastupování vyplývá ze zákona nebo z rozhodnutí 
soudu nebo kterým byla udělena písemná a notářsky ověřená plná moc, která se výslovně 
týká nakládání s daným účtem a zproštění Partner Bank bankovního tajemství vůči zmocněnci. 
Zplnomocněný zástupce musí prokázat své oprávnění a totožnost.

(2) Bez ohledu na požadavky uvedené v prvním odstavci musí být v případě zmocněnců pro 
zdravotní péči předloženo potvrzení o registraci vzniku pojistné události, pokud to nevyžaduje 
vnitrostátní právo klienta.

(3) Majitel účtu je povinen neprodleně písemně oznámit Partner Bank zrušení nebo změnu 
oprávnění zastupovat účet, které Partner Bank oznámil , a doložit to vhodným dokladem.

(4) Plná moc k zastupování oznámená Partner Bank platí v dosavadním rozsahu až do písem-
ného oznámení o zániku nebo změně, ledaže Partner Bank o zániku nebo změně věděla nebo 
o ní nevěděla z důvodu hrubé nedbalosti.

2. Podpisové právo
§ 31(1) Majitel účtu může výslovně písemně zmocnit jiné osoby, aby za něj podepisovaly. 
Oprávněná osoba musí Partner Bank prokázat svou totožnost. Zplnomocněný podepisující je 
oprávněn výhradně činit a odvolávat dispozice s pohledávkou z účtu.

(2) Oprávnění k podpisu na účtu cenných papírů zahrnuje rovněž oprávnění k nákupu a pro-
deji cenných papírů v rozsahu dostupného krytí. Partner Bank neposkytuje oprávněné osobě 
investiční poradenství, pokud je majitel účtu úschovy, který udělil podpisové oprávnění, fyzi-
ckou osobou; Partner Bank proto oprávněné osobě neposkytuje žádná osobní doporučení 
týkající se obchodů s cennými papíry. Partner Bank provede pouze pokyn podaný oprávněnou 
osobou k podpisu, o jehož podání oprávněná osoba rozhodla na základě informací, které jí 
nezávisle poskytla. Partner Bank pouze zkontroluje, zda má oprávněná osoba k podpisu zna-
losti a/nebo zkušenosti s vybraným produktem (kontrola vhodnosti). Pokud oprávněná osoba 
k podpisu nemá příslušné znalosti a/nebo zkušenosti, Partner Bank oprávněnou osobu na 
nedostatek vhodnosti standardizovanou formou upozorní; transakce prodeje cenných papírů 
může oprávněná osoba k podpisu i přes upozornění zadat. Nákup cenných papírů nelze v 
případě upozornění zadat.

3. Dispoziční právo a podpisové právo v případě depozitu cenných papírů právnických 
osob
§ 32 (1) Je-li majitelem účtu cenných papírů právnická osoba, poskytuje se investiční pora-
denství fyzické osobě jednající jménem právnické osoby, která dává pokyn k určitému ob-
chodu s cennými papíry. Tou může být buď jedna nebo více osob s podpisovým právem. 
Investiční poradenství se poskytuje na základě tříd aktiv definovaných majitelem depozitu, 
jakož i investičních cílů, finanční situace a tolerance rizika majitele depozitu. Posouzení zna-
lostí a/nebo zkušeností vychází z informací poskytnutých klientem (osoba s podpisovým prá-
vem). Pokud nákup nebo prodej cenného papíru není založen na investičním poradenství ze 
strany Partner Bank a nejedná se o čistě realizační transakci, Partner Bank pouze zkontroluje, 
zda třídy aktiv definované majitelem účtu úschovy korelují s vybraným produktem a zda má 
klient znalosti a/nebo zkušenosti s vybraným produktem (kontrola vhodnosti). Pokud produkt 
neodpovídá třídám aktiv definovaným majitelem účtu úschovy (právnickou osobou), transak-
ce není možná a je vydána standardizovaná zpráva. Pokud klient nemá příslušné znalosti a/



Gemeinsam mehr vermögen.

VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY PRO BANKOVNÍ OBCHODY	 Verze: 10.0., Stav 16.06.2026, strana 8/18

nebo zkušenosti, Partner Bank klienta, který dává pokyn k nákupu nebo prodeji, upozorní na 
nevhodnost standardizovanou formou. Transakce prodeje cenných papírů může být klientem 
schválena i přes toto upozornění.

(2) V případě společného podpisu se posouzení znalostí a zkušeností provádí na základě in-
formací všech podepisujících. Za účelem zkoušky přiměřenosti se zohledňují níže uvedené 
znalosti a zkušenosti.

E. Typy účtů a jejich vedení

1. Podúčet
§ 33 (1) K účtu lze vést podúčty. I v případě, že jsou vedeny podnázvem, je vůči Partner Bank 
oprávněn a povinen pouze majitel účtu.

2. Svěřenecké účty
§ 34 (1) V případě svěřenských účtů je vůči Partner Bank jako majitel účtu oprávněn a povinen 
pouze svěřenec.

3. Společný účet
§ 35 (1) Účet může být otevřen i pro dva majitele účtu (společný účet). Účet mohou otevřít a 
zrušit pouze oba majitelé účtu společně.

(2) Po otevření společného účtu je každý majitel účtu oprávněn s účtem výhradně nakládat. 
Toto individuální dispoziční oprávnění zahrnuje například oprávnění nakupovat cenné papíry 
v rámci dostupného krytí a společného investičního cíle obou majitelů účtu v souladu se zá-
konem o dohledu nad cennými papíry a prodávat je zčásti nebo až po minimum a nechat si 
vyplatit výnos z prodeje. Individuální dispoziční oprávnění dále zahrnuje oprávnění provádět 
zvláštní platby nebo zvýšení měsíčních plateb (navýšení) v rámci smluvního vztahu a provádět 
realokace. Aby bylo zmocnění účinné, musí být cenné papíry držené v úschově poskytnuty 
jako zajištění ve prospěch třetí osoby nebo ve prospěch Partner Bank jako součást lombard-
ního úvěru a musí být podepsány jedním majitelem účtu.

(3) Lze výslovně dohodnout, že pouze oba majitelé účtu jsou společně oprávněni disponovat 
s účtem, což znamená, že veškeré dispozice týkající se účtu mohou iniciovat pouze oba maji-
telé účtu společně. Individuální oprávnění k nakládání s účtem může rovněž odvolat kterýkoli 
z majitelů účtu. Toto odvolání je platné do budoucna a znamená, že s účtem lze disponovat 
pouze společně.

(4) Oba majitelé účtu odpovídají za závazky vyplývající z účtu společně a nerozdílně. Partner 
Bank může kontaktovat oba majitele účtu za účelem splnění nesplacených pohledávek.

4. Účet v zahraniční měně
§ 36 (1) Pokud Partner Bank vede pro klienta účet v cizí měně, jsou převody na tento účet 
připisovány v příslušné cizí měně, pokud neexistuje jiný pokyn k převodu. Pokud účet v cizí 
měně neexistuje, může Partner Bank připisovat převody v cizí měně na účet v tuzemské měně, 
za předpokladu, že neexistuje jiný pokyn klienta, který by s tím byl v rozporu. Přepočet pro-
bíhá podle kurzu platného v den, kdy je finanční částka v cizí měně k dispozici Partner Bank a 
může jí být zhodnocována.

(2) Majitelé vkladů v cizí měně nesou poměrnou částí až do výše svého vkladu ztráty na ma-
jetku, které postihnou celkový vklad Partner Bank vedený v dané měně v tuzemsku nebo v 
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zahraničí, v důsledku opatření nebo událostí, za které Partner Bank nenese odpovědnost.

F. Přehled účtu a výpis z depozitu
§ 37 (1) Není-li dohodnuto jinak, vyhodnocuje Partner Bank účty čtvrtletně. Výpisy z depozitu 
jsou klientovi vydávány čtvrtletně.

(2) Úroky a poplatky naběhlé v každém čtvrtletí jsou součástí konečného zůstatku, který se 
následně dále úročí („složený úrok“).

(3) Partner Bank vede výpis z účtu spolu s výpisem z účtu/výpisem z účtu úschovy. Výpisy se 
považují za doručené, když jsou zaslány na poslední známou adresu klienta. Pokud se klient 
vzdá doručení, považují se za doručené, když jsou k dispozici pro osobní převzetí v pobočce. 
Při využívání online služeb se tato oznámení považují za doručená, když jsou dostupná v osob-
ní elektronické poštovní schránce klienta. Partner Bank zasílá klientovi výpis z účtu s účetní 
uzávěrkou/přehledem depozitu.

IV. BĚŽNÝ PLATEBNÍ STYK A ZÚČTOVACÍ ÚČET

A. Převodní příkazy

1. Zúčtovací účet
§ 38 (1) Zúčtovací účet není určen k platebnímu styku podle Zákona o platebních službách 
(ZaDiG). Transfer peněz se uskutečňuje výlučně v souvislosti s investicemi jako jsou nákupy, 
prodeje, plány výplaty a převody zůstatku na účet objednatele.

(2) U zúčtovacího účtu pro převody (příjmy i výdaje) používá referenční účet, který klient uve-
de a který je veden na jeho jméno.

2. Běžný účet
(1) Identifikační údaje klienta, které musí kllient uvést pro zadání a provedení platebního 
příkazu Partner Bank, jsou
(i) u platebních příkazů v eurech ve prospěch příjemce, jehož účet je veden u poskytovate-
le platebních služeb v Rakousku nebo v jiných státech Evropského hospodářského prostoru 
(EHP), mezinárodní číslo bankovního účtu (IBAN),
(ii) u platebních příkazů v jiné měně než EUR ve prospěch příjemce, jehož účet je veden u pos-
kytovatele platebních služeb mimo Rakousko nebo jiné státy EHP,
- IBAN a kód BIC (Bank Identifier Code) poskytovatele platebních služeb příjemce,
(iii) u převodů (v EUR nebo v jiné měně) ve prospěch příjemce, jehož účet je veden u poskyto-
vatele platebních služeb mimo EHP,
- IBAN a BIC poskytovatele platebních služeb příjemce, nebo
- číslo účtu příjemce a buď jméno a kód banky, nebo BIC poskytovatele platebních služeb 
příjemce.

(2) Kromě identifikátorů klienta podle odstavce 1 musí klient uvést jméno příjemce; toto však 
není identifikátorem klienta.

(3) U převodů SEPA („převody“ a „převody v reálném čase“) využívá Partner Bank jméno 
příjemce uvedené klientem za účelem ověření příjemce. V rámci ověření příjemce dochází ke 
srovnání IBAN příjemce uvedeného klientem s jménem příjemce. Partner Bank klientovi zo-
brazí výsledek tohoto ověření příjemce předtím, než klient daný převod autorizuje.
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(4) Partner Bank provede příkaz k převodu výhradně na základě identifikačního údaje/údajů 
klienta; všechny ostatní údaje včetně jména příjemce zůstávají při tom bez povšimnutí.

3. Společná ustanovení
§ 39 (1) Převzetí příkazu k převodu Partner Bank ještě nezakládá žádná práva třetích osob vůči 
Partner Bank.

(2) Partner Bank je povinna provést příkaz k převodu pouze v případě, že na uvedeném účtu 
klienta je k dispozici úplné krytí (zůstatek, poskytnutý úvěrový rámec).

(3) Příkazy k převodu, které přijme Partner Bank nebo klientem pověřený poskytovatel, 
nemůže klient jednostranně zrušit. Je-li pro příkaz k převodu dohodnut pozdější termín prove-
dení, stává se nezrušitelným až po uplynutí obchodního dne předchozího termínu provedení.

(4) Odmítne-li Partner Bank provést příkaz k převodu, oznámí klientovi odmítnutí dohodnutou 
formou co nejdříve, nejpozději však ve lhůtě uvedené v § 40 odst. 3 a bude jej informovat o 
tom, jak může příkaz k převodu opravit, aby bylo provedení v budoucnu možné. Důvod odmít-
nutí bude uveden pouze tehdy, neznamená-li to porušení rakouských nebo unijních právních 
předpisů, resp. soudního nebo právního rozhodnutí. Příkazy k převodu, které Partner Bank 
oprávněně odmítne, neovlivní stanovené lhůty k provedení v § 40.

4. Prováděcí lhůty
§ 40 (1) Platební příkazy, které jsou podle času (okamžiku připsání) stanoveného pro příslušný 
druh platby doručeny Partner Bank blízko ke konci pracovní doby nebo v den, který není ob-
chodním dnem, se zpracovávají tak, jako by byly doručeny v následující obchodní den. Partner 
Bank bude klienta včas před a při uzavření žírového účtu a poté při každé změně okamžiku 
připsání informovat v papírové podobě nebo – při příslušné dohodě s klientem – na jiném 
trvalém datovém nosiči. Za obchodní den se považuje každý den, v který má Partner Bank 
otevřeno a provádí obchodní provoz nutný k provádění platebních transakcí.

(2) Dohodne-li se mezi klientem, který zadává platební příkaz, a Partner Bank, že provádění 
platebního příkazu má začít k určitému dni nebo na konci určitého období nebo v den, kdy 
klient Partner Bank poskytne peněžitou částku, považuje se dohodnutý termín za okamžik 
připsání. Nespadá-li dohodnutý termín na obchodní den Partner Bank, zachází se s platebním 
příkazem tak, jako by byl doručen na další obchodní den.

(3) Partner Bank zajistí, že po okamžiku připsání bude částka, která je předmětem platební 
transakce, připsána nejpozději na konci následujícího obchodního dne (v případě platebních 
transakcí iniciovaných v papírové podobě na konci druhého následujícího obchodního dne) 
poskytovateli platebních služeb příjemce platby. Tento odstavec se používá jak pro platební 
transakce v eurech, tak pro platební transakce, u nichž se částky v eurech transferují na účet 
ve smluvním státě EHS nepoužívajícím EUR a v němž se provádí přepočet měny.

(4) Pro platební transakce neuvedené v odstavci 3 v rámci Evropského hospodářského prosto-
ru je prováděcí lhůta uvedená v odstavci 3 maximálně 4 obchodní dny.

(5) Převody v eurech v reálném čase jsou k dispozici každý kalendářní den nepřetržitě. Infor-
mace o tom, zda byla částka platby připsána na účet příjemce, poskytne Partner Bank do 10 
sekund od přijetí platebního příkazu.

B. Dobropisy a právo stornování
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§ 41 (1) V případě platné smlouvy o vedení depozitního účtu a účtu je Partner Bank neodvolatelně 
oprávněna přijímat peněžní prostředky pro klienta a připsat je na jeho účet. I po zrušení smlou-
vy o vedení depozitního účtu a účtu je Partner Bank oprávněna přijímat peněžní prostředky, 
pokud existují závazky klienta vůči bance. Partner Bank může tyto prostředky použít k vyrov-
nání otevřených závazků a zbývající částku převést klientovi.

(2) Příkaz k poskytnutí peněžité částky klientovi (v souvislosti se smlouvou lombardního úvěru) 
provede Partner Bank připsáním částky na účet oprávněné osoby, pokud z příkazu nevyplývá 
jinak.

(3) Partner Bank může dobropisy, které provedla na základě vlastního omylu, v kteroukoli 
dobu stornovat. V jiných případech stornuje Partner Bank dobropisy jen tehdy, když jí byla 
jednoznačně prokázána neúčinnost převodního příkazu. V případě průběžné účetní uzávěrky 
právo na storno nepropadá.

C. Připsání ve prospěch účtu vyhrazeno
§ 42 (1) Pokud Partner Bank připisuje na konto klienta k dobru částky, které má na příkaz 
klienta zinkasovat ( zejména v rámci inkasa cenných papírů), dříve než inkasovaná částka do-
razí do Partner Bank, uskuteční se to jen pod podmínkou, že Partner Bank příslušná částka 
skutečně bude doručena.

(2) Na základě výhrady je Partner Bank oprávněna zrušit dobropis pouhým zaúčtováním, v 
případě, že transakce inkasa nebude úspěšná nebo je-li na základě hospodářských poměrů 
osoby s platebním závazkem, úředních zásahů nebo z jiných důvodů zřejmé, že instituce Part-
ner Bank nenabude neomezenou možnost disponování s částkou, která má být inkasována.

(3) Kromě toho může být výhrada zrealizována, když částka připisovaná k dobru byla inkaso-
vána v cizině a podle zahraničního práva nebo na základě dohody se zahraničními Partner 
Bank může být připsána třetí stranou na vrub úvěrové instituci.

(4) V případě platného výhradního práva je Partner Bank rovněž oprávněna odmítnout kli-
entovi pokyn k disponování s částkami připsanými k dobru. Výhrada nezaniká ani účetními 
uzávěrkami.

D. Účtování na vrub účtu (neplatí pro převody v reálném čase)
§ 43 (1) U příkazů k převodu se zaúčtování k tíži účtu považují za oznámení o provedení teprve 
tehdy, když nebylo zaúčtování k tíži účtu zrušeno do dvou obchodních dnů.

(2) Platební příkazy, jakož i SEPA pro společnosti jsou provedeny uplynutím pěti obchodních 
dnů.

E. SEPA inkaso a SEPA firemní inkaso
§ 44 (1) O SEPA inkaso jde tehdy, když plátce udělil příjemci mandát k SEPA inkasu. SEPA fi-
remní inkaso vzniká, pokud je příjemce, jakož i plátce podnikatelem, a plátce udělil příjemci 
mandát na SEPA firemní inkaso. Klient souhlasí se zatížením svého účtu částkami, které jím 
zmocněné třetí osoby prostřednictvím SEPA inkasa, resp. SEPA firemního inkasa inkasují k tíži 
jeho účtu v úvěrové instituci Partner Bank. Tento souhlas může klient kdykoli písemně odvo-
lat. Takové odvolání nabývá účinnosti následující obchodní den po jeho doručení do Partner 
Bank. Stejným způsobem je možné vůči Partner Bank omezit souhlas s inkasem zmocněné 
třetí osoby na určitou částku nebo určitou periodicitu nebo obojí.
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(2) Partner Bank provádí SEPA inkasa a SEPA firemní inkasa, kterými má být účet klien-
ta zatížen, na základě IBAN (International Bank Account Number) předaného inkasujícímu 
úvěrovému ústavu. Údaje o IBAN představují identifikátor klienta, na jehož základě se provádí 
SEPA inkaso, resp. SEPA firemní inkaso. Pokud inkasující banka poskytne další informace o 
klientovi, jako především jméno vlastníka účtu, pak slouží výhradně pro dokumentační účely 
a při provádění SEPA inkasa, resp. SEPA firemního inkasa se neberou v úvahu.
(3) Klient je oprávněn požadovat od Partner Bank vrácení částky, kterou byl jeho účet zatížen 
na základě jím uděleného mandátu na SEPA inkaso, a to do osmi týdnů od okamžiku zatížení 
jeho účtu. Partner Bank musí této žádosti klienta vyhovět do deseti obchodních dnů a zatížení 
jeho účtu inkasovanou částkou zrušit se dnem připsání k datu zatížení účtu.

(4) Odchylně od odstavce 3 není klient při SEPA firemním inkasu oprávněn požadovat vrácení 
částky, kterou byl jeho účet zatížen na základě jím uděleného mandátu na SEPA firemní inka-
so.

(5) Pokud klient neautorizoval provedené SEPA inkaso, resp. SEPA firemní inkaso, kterým byl 
zatížen jeho účet, může klient, který je spotřebitelem, požadovat vrácení zatížené částky do 13 
měsíců od zatížení a klient, který je podnikatelem, do jednoho měsíce od zatížení; lhůta začne 
běžet vždy jen tehdy, poskytla-li Partner Bank klientovi informace podle § 39 odst. 4.

V. ODMĚNY ZA VÝKONY A NÁHRADA NÁKLADŮ

A. Odměny

1. Princip poskytování odměn
§ 45 (1) Partner Bank je oprávněna požadovat od klientů za své výkony úplatu, zejména úroky, 
poplatky a provize.

(2) Toto platí i pro účelné výkony, které jsou úvěrovou institucí zrealizovány bez příkazu, avšak 
v případě nouze nebo ve prospěch klienta, nebo v souvislosti s vypořádáním pozůstalosti 
klienta nebo v souvislosti s převodem uschovaných cenných papírů dalšímu třetímu schova-
teli na příkaz třetího správce na požádání klienta ze strany Partner Bank.

2. Výše odměn
§ 46 (1) Partner Bank má za své služby nárok na přiměřenou úplatu, jejíž výši Partner Bank 
za určité typické služby oznámí klientovi prostřednictvím listu podmínek. Zákonná povinnost 
prokázání těchto odplat ve smlouvě o spotřebitelském úvěru tím není dotčena.

3. Změna odměn za trvalé služby
§ 47 (1) Partner Bank může vůči podnikatelům měnit odměny za trvalé služby (poplatky za 
vedení účtu, atd.) při zohlednění všech do úvahy přicházejících okolností (zejména změnu 
zákonných rámcových podmínek, změny na peněžním a kapitálovém trhu, změny nákladů na 
refinancování, změny personálních a provozních nákladů, změny indexů spotřebitelských cen 
atd.) podle spravedlivého uvážení.

(2) Není-li dohodnuto jinak, odměny dohodnuté se spotřebiteli za stálé služby poskytované 
Partner Bank (s výjimkou úroků) jsou jednou ročně, s účinností od 1. dubna každého roku 
upravovány (zvýšeny nebo sníženy) národnímu indexu spotřebitelských cen 2020, který je 
uveřejňován statistickým úřadem Rakouska, přičemž dochází k obchodnímu zaokrouhlová-
ní na celý cent. K úpravě dochází srovnáním hodnot indexu za prosinec předchozího roku 
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s prosinci před předchozím rokem. Úrokové sazby ve spotřebitelském obchodě mohou být 
měněny prostřednictvím doložky o úpravě úroků zvlášť dohodnuté s klientem. Úpravy úplat 
podle výše uvedeného odstavce 2 doložek o úpravě se provádí v případě spotřebitelského 
obchodu nejdříve po uplynutí dvou měsíců od data uzavření smlouvy.
Pod stálými službami se rozumí všechny služby, které Partner Bank poskytuje, ať už pravidelně 
nebo jednorázově po uzavření smlouvy.

(3) Změny poplatků přesahující úpravu indexu podle odstavce 2, jakož i změny rozsahu služeb, 
jsou přípustné pouze v případě objektivního odůvodnění. Takové objektivní odůvodnění exis-
tuje zejména tehdy, je-li změna nezbytná pro zachování bankovního provozu nebo v důsledku 
změn zákonných rámcových podmínek, praxe orgánů dohledu či judikatury nejvyšších soudů. 
Tyto změny budou klientovi nabídnuty nejpozději dva měsíce před navrhovaným datem jejich 
účinnosti. Souhlas klienta se považuje za udělený, pokud Partner Bank neprojeví nesouh-
las před navrhovaným datem účinnosti. Partner Bank v oznámení upozorní klienta na věcné 
odůvodnění, právní důsledky mlčení a na právo na bezplatné a okamžité vypovězení smlouvy.

B. Náhrada nákladů
§ 48 (1) Klient nese veškeré náklady, výdaje, poplatky a výlohy, které vznikají na základě 
obchodního spojení s ním, a které jsou nezbytné ke splnění jeho pokynů a jsou pro klien-
ta užitečné, jako například kolkové a právní poplatky, daně, poštovné, náklady na pojištění, 
urychlené prostředky potřebné ke splnění pokynu, právní zastupování, vymáhání a inkaso, 
ekonomické poradenství, telekomunikaci, jakož i zřízení, správu, zhodnocení nebo uvolnění 
zabezpečení. Pokud Partner Bank nemůže provést pokyn klienta z důvodu nedostatečného 
krytí nebo musí jednat na základě nařízení třetích stran proti klientovi, je oprávněna vyúčtovat 
přiměřenou paušální náhradu nákladů v souladu s podmínkami oznámenými klientovi před 
provedením pokynu nebo přijetím opatření.

(2) Partner Bank je oprávněna tyto náklady bez podrobného rozpisu uvést do celkové částky 
faktury, pokud klient rozpis podrobných položek výslovně nevyžaduje.

VI. ZÁRUKY

A. Poskytnutí a posílení záruk

1. Nárok na poskytnutí záruk
§ 49 (1) Partner Bank může od klienta požadovat poskytnutí přiměřených záruk na všechny 
nároky vyplývající ze stávajícího obchodního spojení v průběhu přiměřené lhůty, a to i v tom 
případě, kdy jsou nároky podmíněné, časově omezené nebo ještě nejsou splatné.

2. Změna rizika
§ 50 (1) Nastanou-li dodatečně nebo se stanou známými okolnosti, které jsou důvodem pro 
hodnocení rizika nároků vůči klientovi jako zvýšené (například v důsledku zhoršení ratingu 
bonity nebo zajištění klienta), je Partner Bank oprávněna vyžadovat poskytnutí nebo posíle-
ní záruk během přiměřené lhůty. Takový případ nastane zejména tehdy, když se nepříznivě 
změnily hospodářské poměry klienta nebo hrozí jejich změna, nebo pokud se hodnotově 
zhoršily stávající záruky nebo hrozí snížení jejich hodnoty a Partner Bank tím hrozí újma.

(2) Toto platí iv případě, pokud při vzniku nároků poskytnutí záruk nebylo vyžadováno.

B. Zástavní právo úvěrové instituce
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1. Rozsah a vznik
§ 51 (1) Klient zřídí ve prospěch Partner Bank zástavní právo na všechny zajišťovatelné nároky 
klienta vůči Partner Bank, s výjimkou peněz na běžném účtu.
(2) Podléhají-li zástavnímu právu Partner Bank cenné papíry, vztahuje se zástavní právo i na 
úrokové a výnosové podílové listy patřící k cenným papírům.

2. Zástavní právo
§ 52 (1) Zástavní právo zajišťuje nároky Partner Bank vůči klientovi vyplývající z obchodního 
vztahu, včetně společných účtů, i tehdy, jde-li o podmíněné, termínované nebo ještě nesplatné 
nároky.

(2) Zástavní právo vzniká, když Partner Bank nabude věc, která je předmětem zástavního práva 
do držby, pokud existují nároky Partner Bank podle odstavce 1, jinak v době pozdějšího vzniku 
takových nároků.

3. Výjimky ze zástavního práva
§ 53 (1) Partner Bank zrealizuje dispozice klienta bez újmy na stávajícím zástavním právu, po-
kud klientovi nebude doručeno oznámení Partner Bank o uplatnění zástavního práva. Založení 
cenných papírů a aktiv na účtu se nepovažuje za dispozici klienta.

(2) Zástavní právo se dále nevztahuje na ty majetkové hodnoty, které klient ještě před vzni-
kem zástavního práva písemně zveřejnil Partner Bank jako svěřenský majetek nebo který se do 
držení úvěrové instituce dostal proti vůli klienta.

C. Uvolnění záruk
§ 54 (1) Na požádání klienta Partner Bank uvolní záruky, pokud na ně nemá žádný oprávněný 
zájem.

D. Zhodnocení záruk

1. Prodej
§ 55 (1) Záruky, kterou mají tržní nebo burzovní cenu, zhodnocuje Partner Bank v souladu s 
příslušnými zákonnými ustanoveními prostřednictvím volného prodeje za tuto cenu.

(2) Záruky, které nemají tržní nebo burzovní cenu, může nechat Partner Bank ohodnotit od-
borníkovi. Klient musí souhlasit s objednávkou odborníka. Výsledek hodnocení oznámí Partner 
Bank klientovi a požádá ho, aby během přiměřené lhůty oznámil jméno zájemce o koupi, který v 
průběhu této lhůty zaplatí Partner Bank hodnotu zjištěnou odborníkem jako kupní cenu. Pokud 
klient neoznámí v průběhu stanovené lhůty jméno zájemce o koupi, příp. nezaplatí-li tento zá-
jemce o koupi kupní cenu, je úvěrová instituce neodvolatelně oprávněna záruku prodat jménem 
klienta přinejmenším za cenu zjištěnou znalcem. Výnos z prodeje slouží k uhrazení zajištěných 
pohledávek, případný kladný rozdíl patří klientovi.

(3) Klientovi je obvykle poskytnuta lhůta jednoho měsíce k vyrovnání dluhu po hrozbě prodeje; 
jde-li o podnikatele, lhůta je týden. Lhůta se zruší, pokud není možné kontaktovat klienta.

2. Exekuce a mimosoudní dražba
§ 56 (1) Partner Bank je též oprávněna zhodnotit jistotu exekutivně, nebo – pokud nemá tržní 
nebo burzovní cenu – nechat vydražit mimořádně, přičemž to nesmí být na úkor klienta.

3. Konfiskace
§ 57 (1) Partner Bank je oprávněna vypovědět a vymáhat pohledávky jakéhokoli druhu (včetně 
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pohledávek zajištěných v cenných papírech) určené jako zajištěné v době splatnosti zajištěné 
pohledávky, je-li toho třeba k zajištění. Dříve je zkonfiskování pohledávek sloužících jako jistota 
přípustné pouze v době jejich splatnosti. V případě hrozícího znehodnocení pohledávky sloužící 
jako jistota je její vypovězení přípustné i před dobou splatnosti. Klient by měl být  pokud možno 
o tom informován předem. Před splatností zajištěné pohledávky zinkasované částky slouží jako 
záloha namísto zinkasované pohledávky.

(2) Ustanovení odstavce 1 neplatí pro pohledávky na mzdy a výplaty spotřebitelů, které byly 
poskytnuty jako záruka na ještě nesplatné pohledávky.

4. Okamžitá uhrazení
§ 58 (1) Nabyvatel je povinen okamžitě zaplatit kupní cenu v hotovosti.

5. Zpeněžení za účelem pokrytí debetního zůstatku
§ 60 (1) Vykazuje-li zúčtovací účet v rámci správy majetku nebo depozitáře cenných papírů debet-
ní zůstatek (záporný zůstatek na zúčtovacím účtu, například na základě poplatků a vyúčtování 
odměn), je Partner Bank oprávněna, avšak nikoli povinna, vyrovnat debetní zůstatek prodejem 
cenných papírů na účet klienta a bez ohledu na cenové a kurzové limity, avšak za nejlepší možný 
kurz, vyrovnat.

(2) Partner Bank předem písemně upozorní klienta na prodej cenných papírů z jeho cenného 
papírového účtu, a to dopisem nebo prostřednictvím elektronické schránky klienta s oznáme-
ním zaslaným na e-mailovou adresu, kterou klient uvedl, a k realizaci cenných papírů přistoupí 
až po uplynutí čtyřtýdenní lhůty (včetně nedělí a svátků) od doručení písemné výzvy. Partner 
Bank bude realizovat cenné papíry vždy počínaje pozicí s nejvyšší hodnotou, kterou klient v 
okamžiku realizace drží, a to v sestupném pořadí podle hodnoty pozic, dokud nebude krytý 
zbývající debetní zůstatek.

(3) Partner Bank je rovněž oprávněna vyrovnat vykazovaný debetní zůstatek započtením s poh-
ledávkami klienta vůči bance. Za tímto účelem Partner Bank klientovi započtení písemně ozná-
mí.

E. Zádržní právo
§ 59 (1) Partner Bank může zadržet její příslušná plnění vůči klientovi kvůli svým nárokům 
vyplývajícím z obchodního vztahu, a to i tehdy, netýkají-li se téhož právního vztahu. §52 se 
použije přiměřeně.

VII. ZAPOČÍTÁNÍ A ZÚČTOVÁNÍ

A. Započítání

1. Ze strany Partner Bank
§ 61 (1) Partner Bank je oprávněna vzájemně započítat všechny nároky klienta, pokud mohou 
být předmětem zástavního práva a všech závazků klienta vůči ní. Týká se to zejména vyrovnání 
debetních zůstatků. Klientovi bude předem zasláno prohlášení o započítání ze strany Partner 
Bank dohodnutým způsobem.

(2) Partner Bank zrealizuje dispozice klienta bez ohledu na existenci práva na započítání, pokud 
klientovi nebude doručeno prohlášení o započítání. Zabavení prostředků na účtu se nepovažuje 
za dispozici klienta.
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2. Ze strany klienta
§ 62 (1) Klient, který je spotřebitelem, je pouze tehdy oprávněn své závazky prostřednictvím 
započtení, je-li Partner Bank platebně neschopná nebo má-li pohledávka klienta souvislost s 
jeho závazkem nebo určena soudem nebo jestli ji Partner Bank uzná. Klient, který je podnikate-
lem, upustí tímto také v těchto případech nezbytně a neodvolatelně od zrušení svých závazků 
započtením.

B. Zúčtování
§ 63 (1) Neurčí-li dlužník, na kterou pohledávku má být platba započtena, může Partner Bank 
vůči pohledávkám nejprve započítat platby do takové míry, do jaké tyto nebyly zajištěny, nebo 
hodnota poskytnutého zabezpečení nepokryje pohledávku. Splatnost jednotlivých pohledávek 
při tom není podstatná.

ZVLÁŠTNÍ DRUHY OBCHODŮ

VIII. OBCHOD S CENNÝMI PAPÍRY A JINÝMI HODNOTAMI

A. Rozsah použití
§ 64 (1) Podmínky uvedené v § 64-68 platí pro cenné papíry a jiné hodnoty, i když nejsou listinné.

B. Způsob realizace
§ 65 (1) Partner Bank realizuje pokyny svého klienta týkající se nákupu a prodeje cenných papírů 
zpravidla jako komisionář.

(2) Dohodne-li Partner Bank s klientem pevnou cenu, pak uzavře kupní smlouvu.

(3) Partner Bank zrealizuje pokyny klienta na základě realizační politiky, pokud absentují jiné 
pokyny. O případných podstatných změnách realizační politiky bude Partner Bank klienty infor-
movat.

(4) Partner Bank může předložené pokyny ke koupi a prodeji cenných papírů realizovat i částečně, 
pokud situace na trhu úplnou realizaci neumožňuje.

C. Zvyklosti v místě realizace
§ 66 (1) Pro realizaci jsou rozhodující právní předpisy a zvyklosti platné v místě realizace.

D. Časová realizace
§ 67 (1) Nebyl-li pokyn k realizaci týž den doručen včas tak, aby jeho zpracování bylo možné v 
rámci řádné pracovní doby, bude zaznamenán následující bankovní a burzovní den.

E. Chybějící krytí
§ 68 (1) Partner Bank může zcela nebo zčásti odmítnout realizaci obchodu s cennými papíry, 
není-li k dispozici  na zúčtovacím účtu odpovídající krytí.

(2) Partner Bank je však oprávněna zrealizovat takové obchody s cennými papíry, pokud není 
zjevné, že klient si přeje realizaci pokynu pouze při odpovídajícím krytí.

(3) Neobstará-li klient navzdory výzvě krytí, Partner Bank je oprávněna uzavřít na účet klienta 
obchodní transakci na vyrovnání ztrát bez ohledu na cenové a kurzové limity.
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F. Zahraniční obchody
§ 69 (1) Vznikne-li klientovi nárok na dodání cenných papírů (vyúčtování cenných papírů), pak 
nárok klienta odpovídá vůči Partner Bank podílu, který Partner Bank drží na účtu klienta z celko-
vého počtu cenných papírů toho jistého druhu v zahraničí podle příslušných právních předpisů, 
které drží pro své klienty.

G. Obchody v akciích
§ 70 (1) U obchodů v akciích, jejichž konečné kusy nejsou ještě v oběhu, neručí Partner Bank ani 
za vydání těchto cenných papírů ze strany akciové společnosti, ani za možnost vykonávání práv 
akcionářů před jejich vydáním.

IX. ÚSCHOVA CENNÝCH PAPÍRŮ A JINÝCH HODNOT

A. Depozitní úschova
§ 71 (1) Partner Bank je oprávněna přiřadit u ní uložené cenné papíry do úschovy oprávněné oso-
by. Partner Bank se zavazuje k pečlivé úschově podle § 957 a násl. ABGB (Všeobecný občanský 
zákoník). Partner Bank však není povinna sledovat cenový vývoj uložených hodnot nebo sezna-
movat o hrozících cenových ztrátách nebo okolnostech, které by mohly ovlivnit jejich hodnotu.

(2) Partner Bank je výslovně oprávněna cenné papíry vystavené v tuzemsku uchovávat i v 
zahraničí, jakož i v cizině vystavené cenné papíry uchovávat v tuzemsku. Rovněž je oprávněna 
nechat zapsat cenné papíry vystavené v zahraničí znějící na jméno pod jménem tuzemského 
depozitáře (uchovatele) nebo pod jménem důvěrihodného zahraničního depozitáře („nomi-
nee“).

(3) Partner Bank ručí vůči podnikateli jen za důsledný výběr třetí strany a to depozitáře.

B. Proplacení cenných papírů, Výměna archů, Losování, Výpověď
§ 72 (1) Partner Bank se stará o oddělení splatných úrokových, ziskových a výnosových podí-
lových listů a inkasuje jejich protihodnotu. Nové archy úrokových, ziskových a výnosových podí-
lových listů pořizuje Partner Bank bez speciálního pokynu.

(2) Nad losováním, výpověďmi a jinými opatřeními podobného druhu, týkajícími se uschovaných 
cenných papírů, provádí Partner Bank dohled, pokud se objeví příslušné oznámení v „digitalen 
Amtsblatt der Wiener Zeitung Republik” (EVI) Partner Bank vyplatí vylosované a vypovězené 
cenné papíry, jakož i úrokové, ziskové a výnosové podílové listy.

(3) Povinnosti podle odstavců 1 a 2 přísluší v případě úschovy cenných papírů u třetích depozitářů 
třetím depozitářem. V případě, že jsou cenné papíry v úschově v zahraničí, Partner Bank není 
povinna oznamovat ve vyúčtování klientovi čísla cenných papírů, která jsou dobropisována, 
především vylosovaných cenných papírů; Partner Bank určí losováním, kterému klientovi bu-
dou vylosované cenné papíry přiděleny. Pokud se přesto čísla vylosovaných cenných papírů 
sdělí, mají význam jen pro účely losování a splacení, avšak pouze tak dlouho, jak je to zvykem 
v zahraničí. Pokud by bylo zahraničním zvykem postupovat podílovým rozdělováním vyloso-
vaných cenných papírů a kdyby přitom jednotlivé podíly, které zůstaly klientovi nebylo možné 
znázornit, pak je třeba prostřednictvím losování zjistit klienty, jejichž podíly byly vyplaceny.

C. Povinnost kontroly ze strany Partner Bank
§ 73 (1) Skutečnost, zda se na tuzemské cenné papíry vztahuje výzva, zákaz plateb nebo po-
dobná opatření, přezkoumá Partner Bank jednorázově na základě tuzemských podkladů, které 
má k dispozici. Dohled nad umořovacím řízením až po vyhlášení neplatnosti cenných papírů se 
uskutečňuje také po jejich dodání.
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D. Oznámení o výměně a jiných opatřeních
§ 74 (1) Při konverzi, zvyšování kapitálu, snižování kapitálu, fúzi, realizaci nebo uplatňování 
přednostních práv, výzvě k zaplacení, sloučení, při změně, nabídce k výměně, erozi a jiných 
důležitých opatřeních týkajících se cenných papírů se bude Partner Bank pokoušet informovat 
klienta, když se o tom objeví oznámení v „digitalen Amtsblatt der Republik Österreich“ (EVI) nebo 
když Partner Bank obdrží včas pokyn jménem emisního místa nebo od zahraničního depozitáře. 
Pokud klient neudělí včasné pokyny, pak je Partner Bank oprávněná, ale ne povinná, jednat 
podle nejlepšího uvážení při zohlednění zájmů klienta, zejména při zhodnocení práv, které by 
jinak zaniklo k poslednímu možnému okamžiku.

X. ÚVĚRY V CIZÍ MĚNĚ
§ 75 (1) Úvěry v cizí měně jsou spláceny efektivně, to znamená ve stejné měně, ve které je Part-
ner Bank poskytla.

(2) Partner Bank je také oprávněna nesplacený dluh v cizí měně s oznámením klientovi přeměnit 
na tuzemskou měnu, jestliže
• v obchodních vztazích se společnostmi dochází ke zvýšení úvěrového rizika v důsledku vývoje 
kurzu cizí měny a Partner Bank v rámci přiměřené lhůty neposkytne dostatečné zajištění nebo
• je úvěr celý splatný, ani přes upomínku není splácen.

XI. DALŠÍ
§ 76 (1) Aby byla zaručena snazší čitelnost této publikace, ke zjednodušení byl místo obou rodů 
použit jen kratší mužský rod.

Majitel médií a vydavatel, zodpovědný za obsah:
Partner Bank Aktiengesellschaft
Goethestraße 1a,
4020 Linz,
Tel.: +43.732.69 65-0
E-mail: info@partnerbank.at
Web: www.partnerbank.at

Identifikační číslo: 90966z
Registrový soud: Krajský soud Linz
Stav: 16.06.2026
Verze: 10.0.


